Sepher Aleph Melachim (1 Kings)
Chapter 15
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1. ubish’nath sh’moneh “es’reh lomelek Yarab’ am ben-N'bat malak ‘Abiyam
=Yahudah.

1Ki15:1 Now in the eighteenth year of King Yaraboam, the son of Nebat,
Abiyam became Kking Yahudabh.

A5:1> Kal év 1 ok Tokadexaty étel Bacthedovtos Iepofoap viod Nafat Bacidede
ABrov vids Pofoap émi Tovda

1 Kai en to oktokaidekat( etei basileuontos Ieroboam huiou Nabat basileuei
And in the eighteenth year of the reigning of Jeroboam son of Nebat, reigned

Abiou huios Roboam epi Iouda
Abijam son of Rehoboam Judah.
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2. shalosh shanim malak bi¥Y’rushalam w’shem ‘imo Ma“akah =‘Abishalom.

1Ki15:2 He reigned three years in Yerushalam;
and his mother’s name was Maakah of Abishalom.

2> kal €€ &t éBaoilevoev ém lepovoalny,
\ ¥ ~ \ 9 ~ /
kal dvopa Ths pnTpos avTod Maaya Buydtnp ABecoalwp.
2 kai hex eté ebasileusen Ierousalem,
And three years he reigned in Jerusalem,

kai onoma tés meétros autou Maacha Abessalom.
and the name of his mother was Maachah of Abishalom.
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3. wayelek =chato’uth ‘abiu ="asah ayu

w'lo’- I'babo shalem - kil’bab Dawid ‘abiu.
1Ki15:3 He walked the sins of his father he had committed him;
and his heart not perfect , like the heart of his father Dawid.

3> kail emopedn év Tals apaptials Tod TaTPds adTOD,
< ’ ’ ~ \ 3> ’ ~ ’
als €moLmoeV VOOV aVToD, Kal ovK Mv 1) kapdia adTod Telela

\ ’ ~ 9 ~ e e ’ ~ \ 9 ~
peta kvptov Heod adTod ws T kapdla Aavld Tod TaTPos avToD.
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3 kai eporeutheé en tais hamartiais tou patros autou, epoiésen autou,

And he went the sins of his father he did him.
kai ouk en hé kardia autou teleia
And not his heart perfect ,

hos he kardia Dauid tou patros autou.
as the heart of David his father.
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4. ma an Dawid nathan lo Y’rushalam
haqgim ‘eth-b'no ayu u’ha amid ‘eth-Y'rushalam.
1Ki15:4 Dawid’s sake gave him Yerushalam,
raise up his son him and to establish Yerushalam;

4> 31 8L Aavld Edwkev adTO kVpLOs KaTdAeLppa,

tva otom Tékva adTod pet’ adTov kal otnom v lepovoadmp,

4 dia Dauid edoken autg ,
on account of David gave to him ,
steés€ tekna autou auton kai stésé tén Ierousalem,
he should establish his children him, and establish Jerusalem,

Yy 4F-44Y AraT Y1039 WAAX4 Ay4A 3wo qwis
AXHA A4 1949 P9 vAAH AYA Y rarnoiv4
Son ToTRDY MM Y3 WhTTNR T Oy wiRn

DA TN 1373 P OMIT MY 5D amE TN
5. “asah Dawid ‘eth-hayashar b’ "eyney w'lo’=sar
~tsiuahu y’'mey chayayu raq bid’bar ‘UriYah haChitti.

1Ki15:5 Dawid did what was right in the sight of ,
and had not turned aside He commanded him 2!l the days of his life,
except in the matter of UriYah the Chittite.
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5> ws émoimoev Aauld 1o edbes évrmiov kuplov, ok €EékALvey Ao TAVTOV,

ol ’ ~ / \ / ~ ~ ~
oV éveTelthaTo aVTY, TATAs Tas Mépas Ths Lwfs adTod.

5 epoiésen Dauid to euthes , ouk exeklinen ,
David did the upright thing , and did not turn aside
eneteilato auto, tas hémeras tés zoes autou.

he gave charge to him, the days of his life,
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6. umil’chamah hay'thah =R'’chab” amu Yarab’ am ~-y’'mey chayayu.

1Ki15:6 There was war Rechoboam and Yaraboam 2! the days of his life.
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7. w'yether dib’rey ‘Abiyam w'lzal- “asah halo’~hem k'thubim “al-sepher dib’rey
hayamim 'mal’key Yahudah umil’chamah hay’thah ‘Abiyam u Yarab’ am.

1Ki15:7 Now the rest of the acts of Abiyam and he did, are they not written
the scroll of the annuals of the days (Chronicles) of the Kings of Yahudah?
And there was war Abiyam and Yaraboam.

\ \ \ ~ 4 \ / e 9 ’
<I> kal Ta Aovwa TOV Adywv ABLov kal mavTa, d émoinoev,
9 9 \ ~ )4 9\ 7 /4 ~ e ~ ~ ~ .
ovk 8oV TadTa yeypappeva em PPl Aoyov Tov Tepdv Tols Bactdedory Tovda;

\ 4 > b \ / \ \ /
kal mOAepos Mv ava péosov ABuov katl dva péoov IepoBoayr.

7 kai ta loipa ton logon Abiou kai , ha epoiésen,
And the rest of the words of Abijam and the things he did,
ouk idou tauta gegrammena biblig logon ton hémeron
not behold these are written the scroll of the words of the days
tois basileusin Iouda? kai polemos én Abiou kai Ieroboam.
of the kings of Judah? And there was war Abijam and Jeroboam.
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8. wayish’kab ‘Abiyam =‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho b’ ir Dawid
wayim’lok ‘Asa’ b’no tach’tayu.
1Ki15:8 And Abiyam slept his fathers and they buried him in the city of Dawid;
and Asa his son became king in his place.
8> kal ékopin ABrov peta TOV maTépwv adTod év T €LkOTTH
kal TeTapTe éteL Tod lepofoap kal BamreTal peta Td®v maTépwv adTOD
év moler Aauid, kat Baoctdeder Aca vios adTod avt’ adTod.

8 kai ekoiméthe Abiou ton pateron autou en to eikostg kai tetartg tou Ieroboam
And Abijam slept his fathers in the fourth and twentieth of Jeroboam;
kai thaptetai ton pateron autou en polei Dauid,
and he was buried his fathers in the city of David.

kai basileuei Asa huios autou ant’ autou.
And reigned Asa his son instead of him.
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9.u “es’rim I'Yarab’"am melek Yis’ra’El malak ‘Asa’ melek Yahudah.
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1Ki15:9 So in the twentieth Yaraboam the king of Yisra’El,
Asa reigned as king of Yahudah.

9> ’Ev 10 éviavtd 70 TeTapTw
kal elkoaT® Tod lepoBoap Baodéws Iopand Baotdeder Aca émt Tovdav

9 t0 tetartg kai eikostg tou Ieroboam basileos Israéel
the four and twentieth of Jeroboam king of Israel,
basileuei Asa Ioudan
Asa reigned Judah.

9IS YLy APV XREY JLOIAET
WPlWA 94-X9 AYoW vWh Wwy
=i 7[579 MW NTRY) DOYITNY

:2YUPIN NI MDoYn BN o
10. w’ar’ba’im w’achath shanah malak bi¥Y’rushalam
w’'shem ‘imo Ma akah =‘Abishalom.

1Ki15:10 He reigned forty-one years in Yerushalam;
and his mother’s name was Maakah of Abishalom.

\ / \ @ ” b 4 9
10> kal TecoapikovTa kal €v étos éBactAevoev év lepovoadmp,
kal dvopa THs pnTPds adTod Ava Buydtnpe ABeccalwyp.
10 kai tessarakonta kai hen etos ebasileusen en Ierousalém,

And forty and one year he reigned in Jerusalem.

kai onoma tés métros autou Ana Abessalom.
And the name of his mother was Ana of Abessalom.
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1. waya“as ‘Asa’ hayashar b’ "eyney i k’'Dawid ‘al;iu.
1Ki15:11 Asa did what was right i1 the sight of , like Dawid his father.
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(11) KOl €TTOLT|IOEV AO'CL TO evees EVOTILOV KLVPLOV WS AGULS O TATTP AVTOL.

11 kai epoiesen Asa to euthes hos Dauid ho patér autou.
And Asa did the upright thing as David his father.
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12. waya aber haq’deshim ~ha'arets

wayasar ‘eth-« ~hagilulim “asu ‘abothayu.
1Ki15:12 He also put away the sodomites the land
and removed 2!! the idols his fathers had made.

12> kal ddellev Tas TedeTas amo THs yis
\ )4 / \ 9 / e 9 7 e )4 9 ~
kal é€améoTellev mavTa Ta émTndedpaTa, i émolnoav ol maTépes adTOD.
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12 kai apheilen tas teletas tés ges

And he removed the mystic rites the land,
kai exapesteilen ta epitédeumata, ha epoiesan hoi pateres autou.
and sent out the practices did his fathers.
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13. w'gam ‘eth-Ma akah ‘imo way’sireah mig’birah ="as’thah miph’letseth
la’Asherah wayik’roth ‘Asa’ ‘eth-miph’lats’tah wayis’roph b’nachal Qid’ron.

1Ki15:13 He also removed Maakah his mother being queen,
she had made a horrid image as an Asherah;
and Asa cut down her horrid image and burned it at the brook Qidron.

A3> kat ™ Ava T pnTépa adTod petéoTnoev Tod w1 €lvat fyovpévny,
kaBws émolmnoev olvodov év 1® dAoeL adTis, kal éEékodiev Aoa Tas kaTadloels adTRs
kal évémpnoev mupl €v 1O yerpndppw Kedpwv.
13 kai tén Ana ten métera autou metestésen tou me hégoumenén,

And Ana his mother he removed so as to not ruling,
kathos epoiésen synodon en tg alsei autes, kai exekopsen Asa tas katadyseis autés

as she observed a convocation in her sacred grove. And Asa cut off her retreats,
kai eneprésen t0 cheimarrg Kedron.

and he burnt them in the rushing stream Kidron.
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14. w’habamoth lo’-saru raq I'bab-‘Asa’ shalem - ~yamayu.

1Ki15:14 But the high places were not taken away;
nevertheless the heart of Asa perfect his days.

14> 7a 8& vPmAa ok éEfpev-
ﬂ)\'r\]v 'f] KapSf,o. Aca 'ﬁv Telela p,e'r(\x Kvpf,ov Taoas TAS 'f]p,épo.s avToD.
14 ta de huyela ouk exéren;

But the high places he removed not.

plen he kardia Asa én teleia tas hémeras autou.
Except the heart of Asa was perfect his days.
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15. wayabe’ ‘eth-qad’shey ‘abiu w’gad’sho beyth keseph w’ w'kelim.

1Ki15:15 He brought into the house of the dedicated things of his father
and his own dedicated things: silver and and utensils.

\ ’ ’ \ ’ A~ Y 9 ~ \ \ ’ 9 ~ 9 ’
<15> KoL €L0"T]'V€'YK€V TOUVS KLOovasS TOoL 1T0,Tp0‘§ aAVTOVL KAl TOLS KLovaS aAvTOL GLO"T]VG’YKGV
9 \ o ’ 9 ~ \ ~ \ 4
€LS TOV OLKOV KUPLOV, APYUPOVS KAL XPUOOUS KAL OKEVT. ==

15 kai eisénegken tous kionas tou patros autou
And he brought in the pillars of his father,

kai tous kionas autou eisénegken eis ton oikon , argyrous kai kai skeue. --
and his pillars he carried the house of , silver and and vessels.
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16. umil’chamah hay’thah ‘Asa’ u Ba“’sha’ melek-Yis'ra’El =y’meyhem.

1Ki15:16 Now there was war Asa and Baasha king of Yisra’El 2! their days.

16> kat woAepos "?]v ava péoov Aca

(I ’ ’ ’ \ (i 9 A~
KdL ava [Lecov BG.CLO'CL BG.O'L)\G(DS IO'pG.'T’l)\ TACAS TAS TLEPAS AVTWV.

16 kai polemos én Asa
And there was war Asa

kai Baasa basileos Israél tas hemeras auton.
and Baasha king of Israel their days.
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17. wa Ba’sha’ melek-Yis'ra’El "al-Yahudah
wayiben ‘eth-haRamah I'bil’ti teth yotse’ waba’ 'Asa’ melek Yahudah.
1Ki15:17 Baasha king of Yisra’El Yahudah and built Ramabh,

that he might not suffer anyone to go out or come in ‘0 Asa king of Yahudah.

A7> kat &véfn Baaoa Baotdeds IopanA émt Iovdav kal @kodopnoev v Papa

~ \ o 9 ’ \ 9 ’ ~ ~
TOD LT) elval €ékTopevdpevov kal etomopevopevov 7@ Aca Bacidet Tovda.

17 kai Baasa basileus Israél Ioudan
And Baasha king of Israel Judah,
kai gkodomeésen tén Rama tou me ekporeuomenon

and he built Ramah, so as not to going forth

kai eisporeuomenon t§ Asa basilei Iouda.
and entering to Asa king of Judah.
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18. wayiqach ‘Asa’ ‘eth-:a/-hakeseph w’ hanotharim

'ots’roth beyth- w'eth-‘ots’roth beyth melek
wayit'nem b'yad-"abadayu wayish’lachem hamelek ‘Asa’ ‘el-Ben-hadad
ben=Tab'rimmon ben-Chez’yon melek ‘Aram hayosheb h’'Dameseq le’mor.

1Ki15:18 Then Asa took 2!l the silver and which were left

the treasuries of the house of and the treasuries of the king’s house,
and delivered them the hand of his servants. And King Asa sent them to Ben-hadad
the son of Tabrimmon, the son of Chezion, king of Aram, who lived in Dameseq, saying,

18> kat éXaBev Aca ovpmav 16 dpydpLov kal To Xpuoiov T evpedev

év Tols Omoavpols olkov kuplov kal év Tols Bmoavpols Tod oikov Tod PactAéws
kal €dwkev adTa els yelpas maldwv avTod, kal éfaméoTetlev adTOVS

0 Baotdeds Aca mpods viov Adep viov TaBepeppav viod Al Bacdéns Tvplas
ToD kaTolkodvTos év Aapaockd Aéywv

18 kai elaben Asa to argyrion kai to heurethen
And Asa took the silver and being found
tois thésaurois oikou , kai en tois thésaurois
the treasuries of the house of , and in the treasuries
tou oikou tou basileos kai edoken auta eis cheiras paidon autou,
of the house of the king; and he put them the hands of his servants.
kai exapesteilen autous ho basileus Asa huion Ader huion Taberemman

And sent them king Asa the son of Hadad, son of Tabrimon,

huiou Azin basileds Syrias tou katoikountos ¢n Damask legon
son of Hezion, king of Syria, the one dwelling in Damascus, saying,
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19. b’rith iu ek ‘abi u ‘abik hinneh shalach’ti I'ak shochad keseph
w' lek hapherah ‘eth-b’rith’k ‘eth-Ba™'sha’ melek-Yis'ra’El w’ya aleh me alay.

1Ki15:19 Let there be a treaty vou and me, as my father and your father.
Behold, I have sent you a present of silver and ; g0, break your treaty
with Baasha king of Yisra’El so that he shall withdraw me.

19> AvaBov SLabnkmy ava péoov épod kal dva pécov god
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Kal Ava péoov Tod TaTPOS Pov Kal Tod TaTpds oov*
9 \ 9 )4 / ~ 9 4 \ 4 ~ )4
1oV éfaméoTadka ool ddpa dpyvpLov kal xpuoiov, dedpo Sackedacov

v SLabfkmv cov v mpos Baaoca Baoidéa Iopam), kal dvaffoerar am’ épod.

19 Diathou diathékén emou kai sou kai tou patros mou
Make a covenant me and you, and my father
kai tou patros sou; idou exapestalka soi dora argyrion kai ,
and your father! Behold, I have sent to you gifts of silver and of ,
deuro diaskedason tén diathékén sou ten Baasa basilea Israel,
come efface your covenant Baasha king of Israel!
kai anabésetai emou.
and he shall ascend me.

Waua 9Wx4 udWA Y 4F4 YYa-(4 aa3mys oyway
Jax4y yyio-x4 yay (4qwa aqo-Jo yl-qw4

AUXJY 4Ly [0 xy4yy LYy x4y Ayoy-xai-3 (94 x4v
DT VIWTNR OWM NOX TPROTON TITTIR YRwS

1770RY 1PN 7 S8 "Dy oY 57w
OMDY PINTOD OY MiMIDTOD NN TRYRTMNE DN NN

20. wayish’'ma” Ben-hadad ‘el-hamelek ‘Asa’ wayish’lach ‘eth-sarey hachayalim

=lo «'="arey Yis'ra’El wayak ‘eth-"lyon w’eth-Dan w'eth ‘Abel beyth-Ma akah
w'eth =Kinn'roth ~‘erets Naph'tali.
1Ki15:20 So Ben-hadad listened to King Asa and sent the commanders of his armies

he had the cities of Yisra’El, and conquered Iyon, Dan, Abel-beyth-maakah
and ' Kinneroth, the land of Naphtali.

20> kat fikovoev vios Adep Tod BaolAéws Aoa kal dméoTeldev Tovs dpyovTas
TOV duvapenv Tdv avTod Tals moleowv Tod lopanA katl émaTafev v Aw kal v Aav
kal Tv ABel oikov Maaya, kat macav Tv Xelpad éws méoms s yfis NepbaAr.
20 kai ekousen huios Ader tou basileds Asa

And hearkened the son of Hadad to king Asa,
kai apesteilen tous archontas ton dynameon ton autou tais polesin tou Israel

and he sent the rulers of his force in to the cities of Israel.
kai epataxen ten Ain kai ten Dan kai tén Abel oikou Maacha,

And he struck Ijon, and Dan, and Abel of the house of Maacha,
kai ten Chezrath tés gés Nephthali.

and Cinneroth, the land of Naphtali.
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21. wa kish’'mo a Ba 'sha’ wayech’dal mib’noth ‘eth-haRamah
wayesheb ' Thir'tsah.

1Ki15:21 And , when Baasha heard of it, that he ceased building Ramah
and remained in Thirtsah.

\ 7
21> kal éyéveto ws fikovoev Baaoa,

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 8



kal dLélvmev Tod oikodopelv Tv Papa kal dvéotpelev els Oepoa.
21 kai hos eékousen Baasa,
And it came to pass when Baasha heard,

kai dielipen tou oikodomein tén Rama kai anestrepsen ¢is Thersa.
that he stopped the building of Ramah, and he returned Tizrah.
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22. w’hamelek ‘Asa’ hish’mi a ‘eth-a/-Yahudah ‘eyn nagqi
wayis'u ‘eth-‘ab’ney haRamah w’eth-"etseyah banah Ba™’sha’
wayiben bam hamelek ‘Asa’ ‘eth-Geba™ Bin’'yamin w’eth-ha .

1Ki15:22 Then King Asa made a proclamation to 2!/ Yahudah none was exempt
and they carried away the stones of Ramah and its timber with Baasha had built.
And King Asa built them Geba of Benyamin and

22> kai 6 Baolevs Aoa mapryyetdev mavti Iovda els Awvakip,
\ ” \ ’ ~ \ \ 4 9 ~ e 9 /7
kal alpovowv Tovs AlBous s Papa kat Ta EVAa adTis, & oxodopmoev Baaoa,
\ 9 14 9 9 ~ e \ ~ \ \ \ 14
kal @kodopmoev év avTols 0 Bactdevs Aca mav Bovvov Beviapiy kat v okomav. --
22 kai ho basileus Asa paréeggeilen Iouda eis Ainakim,
And king Asa exhorted Judah no exceptions.

kai airousin tous lithous tés Rama kai ta xyla autés, ha gkodomesen Baasa,
And they lifted the stones of Ramah, and its timbers, Baasha constructed.

kai gkodomeésen en autois ho basileus Asa bounon Beniamin kai . .-
And built them Asa the king hill of Benjamin, and
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23. w'yether 1o =dib’rey=‘Asa’ w' o =g’buratho w'/ cl= “asah
w'he arim banah halo’~hemah k’thubim “al-sepher hayamim
I'mal’key Yahudah eth zig’natho chalah ‘eth-rag’layu.

1Ki15:23 Now the rest of 2!/ the acts of Asa and /! his might
and he did and the cities he built, are they not written
the scroll of of days (Chronicles) of the Kings of Yahudah?
the time of his old age he was diseased in his feet.

\ \ \ ~ 4 \ ~ e ’ 9 ~ e\ 9 ’
23> kal Ta Aovma T@®V Aoywv Aca kal maoa 1) duvacTela adTod, v émoinoev,
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9 b \ ~ 7 b \ b \ 7’ /4 ~ e ~ ~ ~
ovk 8oV TadTa yeypappéva éativ eém BLfAlw Adywv TOV Npepdv Tols BactAedowv
Tovda; ATV év Td kalp®d Tod YNpws adTOD émdvedev Tovs TOdas adTOD.

23 kai ta loipa ton logon Asa kai hé dynasteia autou, epoiésen,
And the rest of the words of Asa, and his dominion, he did,

ouk idou tauta gegrammena estin biblig ton hémeron
not behold these written are a scroll of of the days

tois basileusin Iouda? to kairg tou geros autou eponesen tous podas autou.
of the kings of Judah? the time of his old age caused pain his feet.

Y294 AavA 4209 YAXIL-WO 9PLY yAxXIL-WO LFL Jyway o
TAXEX TV ejwrai ylyay
PIX T YR PHINTOY TP THINTOY NOY 24T

D PR 123 LDYITY TORM
24. wayish’kab ‘Asa’ =‘abothayu wayiqaber =‘abothayu b ir Dawid ‘abiu
wayim’lok Yahushaphat b’no tach’tayu.

1Ki15:24 And Asa slept his fathers and was buried his fathers
the city of Dawid his father; and Yahushaphat his son reigned in his place.

\ 9 / \ ~ 7 9 ~
24> kai éxopndn Aca peta TOV maTéPpwY adTOD,
kal BdmTeTaL peta TOV maTépwv adTod év MOAEL Aauld TaTpos avTod,

\ / (Y 9 A~ 9 ) 9 ~
KOlL BG.O'L)\G‘UGL 10)0'0.(1)(11' VLOS AVTOVL AVT AVTOV.

24 kai ekoiméthée Asa ton pateron autou,
And Asa slept his fathers.
kai thaptetai ton pateron autou en polei Dauid patros autou,
And was buried his fathers in the city of David his father.

kai basileuei Iosaphat huios autou ant’ autou.
And reigned Jehoshaphat his son instead of him.

Yaxw xywg Jeqwa-Jo yy Wogq1-Y3 Iayy s
yaxpw [Eqwa-(o ylyay aavas Yy 4344
ooRY A SXTETOY 2R OyaNTIR 3TN
DI OXDPIOY TORM T 2 NORD

25. w’Nadab ben=Yarab’’am malak «!~Yis’ra’El bish’nath

I’Asa’ melek Yahudah wa =Yis'ra’El sh’nathayim.
1Ki15:25 Now Nadab the son of Yaraboam became king Yisra’El
year of Asa king of Yahudah, and Yisra’El two years.

25> Kai NadaB vios IepoBoap Baotdeber ém IopanA
év éteL devTépw Tod Aca Baolhéws Iovda kal éBacilevoev émi IopanA €t 8bo.

25 Kai Nadab huios Ieroboam basileuei Israél

And Nadab son of Jeroboam reigned Israel
etei tou Asa basileos Iouda kai Israel ete
year of Asa king of Judah. And Israel years.

Y94 Y449 YAy 3y yiog o043 woivy s
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26. waya as hara™ b’“eyney wayelek 'derek ‘abiu

ub’chata’tho hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El.

1Ki15:26 He did evil in the sight of , and walked in the way of his father
and in his sin he made Yisra’El sin.

D ’ \ \ s 7 ’ [N , y  eQA ~ \ 9 ~
(26> KAl €TTOLTCEV TO TTOVT|POV EVIOTILOV KVUPLOV KL e'rropeUe'T] €V 08({) TOVL TTATPOS AVTOV

\ ~ 4 ~ o / \
Kal €v Tals apapTials avTod, ats e€npaprev Tov IopanA.

26 kai epoiésen to ponéron kai eporeuthé ¢n hodd tou patros autou
And he acted wickedly , and he went in the way of his father,
kai en tais hamartiais autou, exémarten ton Israél.
and in his sins he caused Israel to sin.

4wog yayay qywwa xa 3¢ AAp4-y9 4wod v o 4wy
Yrx31=00 Y [4ava-dyr 34y YAxw)d w4 Jrx313
NYYI DM Tpwiy Noa% MmN I3 NUyd 1Oy wpn
17IN2375Y 000F ONTPTT521 271 oMyt WY 1in3a3

27. wayiq’shor alayu Ba ’sha’ ben-‘AchiYah 'beyth Yissashkar wayakehu Ba™'sha’

Gibb’thon P’lish’tim w’Nadab w’:a/-Yis’ra’El tsarim «/-Gibb’thon.
1Ki15:27 Then Baasha the son of AchiYah of the house of Yissahkar conspired
him, and Baasha struck him down 2t Gibbethon, belonged (o the Philistines,

while Nadab and /! Yisra’El had laid siege (0 Gibbethon.

27> kal meprekdBioev adTov Baaoa vios Ayia émt Tov oikov Bedaav vios Axia
kal émdtaEev adTov év [Nafabwv 14 Tdv dAAodvAwv,
kal Nadaf kal was IopamA meprexdBmnro émi I'afabov.
27 kai periekathisen auton Baasa huios Achia
And besieged against him Baasha son of Ahijah

ton oikon Belaan huios Achia kai epataxen auton ¢n Gabathon
the house of Belaan son of Ahijah, and he struck him in Gibbethon

té ton allophylon, kai Nadab kai Israél periekathéto i Gabathon.
of the Philistines; for Nadab and Israel were besieging 2t Gibbethon.

qavar ¥y 4F44 wilv xyws fwog yaxyir
rAxXEx Y YAy
T R Noxb wOU nwin Xwya mmamno

Suunicly bl

28. way’mithehu Ba™’sha’ bish’nath shalosh I’Asa’ melek Yahudah
wayim’lok tach’tayu.

1Ki15:28 So Baasha Kkilled him in the third year of Asa king of Yahudah
and reigned in his place.

\ / 9 \ b 7 ~ e ~ 7
28> kai éBaviTooev adTov Baaoa év érel Tpitw Tod Aca viod Aca Baocdéws Tovda
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kal €éBacllevoev avt’ adTod.
28 kai ethanatosen auton Baasa en etei tritg tou Asa huiou Asa basileos Iouda
And put him to death Baasha in year the third of Asa son of Asa king of Judah.

kai ebasileusen ant’ autou.
And he reigned instead of him.

4wa 44 o991 x2 9y x4 aya vyLYY 2arvra
AraT 994y yaywa-ao wo3qi aywy-Ly

AY(AWR A4 74507419 994 w4

TORETTRD DpIT) MPRTORTIN 72T 19702 MWD
T 27D ATy oyaT? Moo

235t IR 9TAY T3 3T WN

29. way'hi k’'mal’ko hikah ‘eth-:«/~beyth Yarab’ am lo’ -hlsh’lr =n’shamah
Yarab’“am “ad-hish’mido id’bar
diber b'yad=-"ab’do ‘AchiYah haShiloni.

1Ki15:29 It came about, when he reigned, that, he struck down 2!l the house of Yaraboam.
He did not leave to Yaraboam who breathed,
until he had destroyed them, the word of R

He spoke by the hand of His servant AchiYah the Shilonite,

29> kal éyéveto o5 éBactlevoev, kal émdTtagev 6Aov Tov oikov Iepofoap
kal ovy UTeAimeTo maoav mvony Tod lepoBoap éws Tod e€odebpedoar adTov
KQTA TO Prjpa kvplov, 6 éNdAnoev év yelpl dovAov adTod Ayia Tod ZmAwviTov
29 kai egeneto hos ebasileusen, kai epataxen ton oikon Ieroboam

And it came to pass as he reigned, he struck the house of Jeroboam;
kai ouch hypelipeto pnoén tou Ieroboam heos tou exolethreusai auton

and he left not that breathed of Jeroboam, until utterly destroying him,

to hrema , ho elalesen
( the saying of , he spoke
cheiri doulou autou Achia tou S€lonitou
the hand of his servant Ahijah the Shilonite,)

(49w x4 42047 W4T 48K W4 W0991 Xv4er-(0 30
((49vA 234 A x4 Fioyx qw4 yFoys
PRTITIN NWIT W NOT W BYIT) MNE0ToY S

ORI TON MITTNR 0T TWiN ovD3D

30. “al-chato’uth Yarab’ am chata’ wa hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El b’ka’so
hik’"is ‘eth- Yis'ra’El.

1Ki15:30 and the sins of Yaraboam he sinned,

and he made Yisra’El sin, his provocation with
he provoked of Yisra’El to anger.

30> mepL TOV apapTLOV IepoBoap., s e&’qp.o.p*rev Tov lopanA,
Kol v T® TapopyLopd adTod, ® mapmpyLoev Tov kOpov Bedv Tod Iopan.

30 ton hamartion Ieroboam, exémarten ton Israél,
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the sins of Jeroboam, he led Israel to sin,
kai en tQ parorgismg autou,
and in his provoking to anger in
parorgisen tou Israel.
he provoked to anger of Israel.

AWO WYY Ja) 994 4xay o
(4 qwa Yy yayaa 994 FC0 Yaarxy ya-40a
Ty TWRTOD 373 03T INNING

ORI 25D oM 13T RSy oo3nD onmRen

31. w'yether dib'rey Nadab w’:al- “asah
halo’~-hem k’thubim "al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yis'ra’El.
1Ki15:31 Now the rest of the acts of Nadab and he did, are they not written

the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the Kings of Yisra’El?

31> kat Ta Aovma T@®v Aoywv Nada kal mévta, & émolmoev, ovk L1800 TadTa
veypappéva €aTtiv év BLAle Aoywv Tdv Mpepdv Tols Bactledow lopan);
31 kai ta loipa ton logon Nadab kai , ha epoiésen,

And the rest of the words of Nadab, and /! the things he did,

ouk idou tauta gegrammena estin
not behold these written are

biblig logon ton hémeron tois basileusin Israél?
a scroll of the words of the days of the kings of Israel?

434 Y325 axaa ayudyy
WaLy-Cy (4qvA-yy 4wos ya sy
NO¥ T3 AT IR 25
D :O7TRYTOD DRI NEY3 13
32. umil’chamah hay’thah ‘Asa’ u Ba 'sha’ melek-Yis'ra’El -y’'meyhem.
1Ki15:32 There was war Asa and Baasha king of Yisra’El 2! their days.

ATU4Y9 4wod Yy aavar Yy 4344 wiw xywgas
YW 09947 YA-qwo Arqxg (4qwa-Jy-(o

TN NGYI 2R T PR ROND wOU nawnab
MY V3TN DY ETn3 O8N5 5y

33, bish’nath shalosh ’Asa’ melek Yahudah
malak Ba ’sha’ ben~‘Achi¥Yah "al=hal=Yis'ra’El b'Thir’tsah “es’rim w’ar’'ba” shanah.

1Ki15:33 In the third year of Asa king of Yahudah,
Baasha the son of AchiYah became king Yisra’El at Thirtsah, twenty-four years.

33> Kai év 19 éter 7® TpiTtw Tod Aca Bacidéws Iovda
Baord\eéel, Baaoa vios Axw. em Icpa’q)\ év @epca elkooL Kal 'réorco.po. é"r'r].
33 Kai ¢n t0 etei to tritg tou Asa basileds Iouda

the year third of Asa king of Judah,
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basileuei Baasa huios Achia Israél en Thersa eikosi kai tessara ete.
reigned Baasha son of Ahijah Israel in Tizrah twenty and four years.

Y0991 Y4439 YT ayar 3Yiog o043 woivyy
(49w -X4 £1-8HA W4 TX4OHIY

QYA T3 ’l‘.??.l T Y3 v bym o
0 :‘7;;36;77-31;5 NI WR NNV

34. waya“as hara™ b’“eyney wayelek b’derek Yarab’ am
ub’chata’tho hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El.

1Ki15:34 He did evil in the sight of , and walked in the way of Yaraboam
and 1 his sin he made Yisra’El sin.

\ 9 ’ \ \ 9 4 ’ \ 9 4 b e ~
34> kail émoinoev TO TOVNPOV Evrmiov kupLov kail émopevbn év 689 LepoBoap
viod Nafart kal év Tals apaptiats adTod, ws éEnpaptev Tov lopanA. --
34 kai epoiésen to ponéron

And he did the wicked thing ,

kai eporeuthé en hodg Ieroboam huiou Nabat
and he went in the way of Jeroboam son of Nebat,

kai en tais hamartiais autou, exémarten ton Israel. --
and ‘. his sins in he led Israel into sin.
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